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Les abréviations 

C : consonne 

Fém. : féminin 
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Introduction générale 

 

             La langue berbère a plusieurs dialectes, Les dialectes différents Selon les 
répartitions géographique : le nord on trouve un peuple sédentaire : le kabyle ; le 
chenoui; Chaouia etc. les dialectes de sud ou on trouve un peuple nomade : touareg… 

             Dans  notre travail, nous avons met l’accent sur les points suivants : l’étude du 
vocabulaire des algues de la mer (les plantes de la mer) sur le plan morphologique et 
sémantique nous axons cette étude autour de l’existence des différents types de plantes 
marine.  

              Nous ne connaissons pas tous les noms relatifs aux plantes marines à cause de 
l’oralité qui domine tous les domines d’une part et la disparition de certaines plantes 
d’autre part. 

 

1. L’objectif 

 

           L’objectif de notre travail est de dégager les procédures de formation lexicales 
du vocabulaire des plantes de la mer kabyle en respectant les faits morphologies et 
sémantiques kabyle 

            Notre travail s’inscrit dans le domaine de la lexicologie qui s’intéresse à 
l’étude du la forme et le sens des unités lexicales ; leurs forme et leurs sens.  

 

2. La problématique 
 

           Pour arriver à l’objectif visé, dans ce travail nous avons essayé de répondre aux 
questions suivantes :  

Quelles sont les procédures de formation lexicales du vocabulaire des plantes marine 
en kabyle?  
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3. Les hypothèses  
 

            Les procédures de vocabulaire des plantes de la mer sont les mêmes de la flore 
et même  les autres vocabulaires.  

         Les plantes marine (les algues de mer) se caractérisent par une variation aux 
niveaux morphologie et sémantique. 

 

4. Corpus  

 

              Le corpus est constitué de 90 d’unités lexicales (plante de la mer), nous avons 
divisé  le corpus en: 

La formation morphologique : 

- Noms simples 

- Noms dérivés  

- Noms composés  

- Emprunts 

 

5-Technique et méthode de recherche  

 

                Pour le recueil des données nous avons utilisé la technique de l’enregistrement, et 
pris note d’après des informateurs des référence enquêtés,  nos informateurs appartiennent aux 
deux sexes (féminin ; masculin). Ceux  de sexe  féminin ne maitrisent qu’une seule langue (le 
kabyle) ; par contre ceux de sexe masculin connaissant une autre langue français 
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6. Les informateurs   

 

          -  M. Allillo . Homme âgé  de quatre vingt et douze  ans(92) kabylo phone  bilingue de 
Delles est ancien pêcheur et maitre nageur.  

           - A .Fatima. Femme âgé de quatre vingt et cinq (85) kabylo phone monolingue de 
Tigzirt.  

           - B.Azzedine. Homme âgé  de trente et cinq ans (35) kabylo phone bilingue de Tigzirt 
maitre nageur. 

            - M. Samir. Homme âgé  de quarante et deux ans (42) kabylophone bilingue 
d’Azeffoun maitre nageur. 

            - OU. Lounes. Homme  âgé de quatre  et sept ans (87) kabylo phone  bilingue 
d’Azeffoun maitre nageur.  

 

7. Présentation du terrain d’enquête  

 

       Notre corpus a été recueilli dans les régions de la wilaya de Tizi-Ouzou et la 
wilaya de Boumerdes ; dans les communes suivantes : Azeffoun ; Tigzirt ; Delles. ces 
communes se situent sur le littérale de la Kabylie. 

 

 8. L’organisation du travail 

    

Nous avons repartie notre travail en 02chapitres :  

    Dans le premier chapitre : nous avons analyse la morphologie du vocabulaire des 
plantes de la mer.    

    Le deuxième chapitre : est  consacré à  l’analyse sémantique. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

CHAPITRE  01 

ANALYSE MORPHOLOGIQU E 
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Chapitre: 01: Analyse morphologique  

Introduction 

         

             Dans ce première chapitre nous allons faire l’analyse morphologique des unités 
lexicales des noms de vocabulaire kabyle des plantes marines (les algues de mer), l’étude de 
nom simple, racine et schème (monolitère, bilitère, trilitère, etc.), les marques obligatoires de 
nom (le genre, le nombre, l’état), les noms simples, les noms composés, les noms dérives, 
l’emprunt.   

Les plantes  marines : il existe deux sortes des plantes: 

1)  Les algues de mer 
2) Les plantes à fleurs  
3)  

1. La morphologie 

 

Définition de la morphologie selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS : 
« morphologie en grammaire traditionnelle la morphologie traditionnelle, la morphologie 
étude des formas des mots par opposition a l’étude des fonctions ou syntaxe :    

a)  En linguistique moderne, le terme de morphologie a deux acceptations La 
morphologie est description des règles qui régissent la structure interne des mots les 
règles combinaison entre morphème racine pour construire des mots 
 

b)  Ou bien la morphologie est la description à la fois des de la structure interne des 
mots et des règles de combinaison des syntagmes en phrase. »1 
 
 

2. Les noms simples 

 

             Définition de nom simple selon  S. CHAKER: « le nom simple c’est une unité lexicale 
c'est-à-dire une unité qui appartient à un paradigme ouvert, le nom berbère est une 
l’association d’une racine lexicale et d’un schème nominal et de marques obligatoires 
spécifique.    

 NOM = racine lexical+ schème  nominal+marque obligatoire. »2  

 
                                                           
1 - DUBOIS. J. Dictionnaire de linguistique et des sciences du langage, éd. Larousse,  Paris, 1994. P 311 
2 - CHAKER. S. Manuel linguistique berbère, tome1, éd. Bouchéne, Algie 1991. P 125 
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Racine lexicale _______ Schème nominal __________ Marque obligatoire  

a) La racine lexicale :    
b)  Le schème nominal : 
c) Marques obligatoires : 

_ Genre : masculin ; féminin. 

_ Nombre : singulier ; pluriel. 
L’état : l’état libre et l’état d’annexion 
 
 

 
2-2-RACINE ET SCHEME   
 

2-2-1-La racine 

 

                      Définitions de racine selon J. CANTINEAU: « la racine c’est l’élément radical 
essentiel commun à un groupe de mots étroitement apparentes par le sens. »1 

                   Définitions de racine selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS: «  on 
appelle racine l’élément de base, irréductible, commun à tous les présentations d’une même 
famille de mots à l’intérieur d’une langue ou d’une famille de langue. »2    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1- CANTINEAU. J, Racines et schèmes, in mélange, William Marcais   éd. GP. Maisonneuve Paris, 1950, P 
120 

2- DUBOIS. J., Op. Cte P 395 
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2-2-2-Le schème    

 

               Définition de schème selon J. CANTINEAU: « le schème est un signe linguistique et 
comporte comme tel un signifiant et un signifié : le signifiant étant la forme  même du schème 
et le signifié étant le sens générale ou la valeur grammaticale commune à chacun des mots 
rangés sous ce schème.»1 

 

  Exemple  

Nom  Racine  Schémes 
 

Lenni  
 
Aḥeddur 
 
Tubrizt  
 
Azerzur 
 
Leɛsila ( emprnt)  
 
Adal  
 
Acnaf  
 
Acebbub 
 
Affar 
  

LN 
  
ḤDR 
 
BZR 
 
ZR 
 
ƐSL 
 
DL 
 
CNF 
 
CB 
 
F 

c1 C2 i 
 
a c1 C2 u c3 
 
T u c1 c2 i c3 t 
 
A c1 c2 c1 c2 u 
 
c1 c2 c3 i c4 a 
 
ac1 a c2 
 
a c1 c2 a c3 
 
a c1 C2 u c2 
 
a C1 a c2 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1
  - CANTINEAU. J, G, Op. Cit P 123 
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2-2-3-La racine à base  monolitère   

    La racine à base monolitère : c’est une racine constituée d’une seule consonne servant de 
support aux éléments vocaliques.  

 

Exemple:     

Racine  Nom  
 

F 
 
L 
 
L 

Tiffaf 
 
Ilili  
 
Tlala 

 

2-2-4-La racine à base bilitère    

             

                       Définition de la racine bilitère selon le dictionnaire  de la linguistique  J. 
DUBOIS: « La racine à base bilitère se dit en sémantique d’une racine constitué de deux 
consonnes servant de support aux éléments vocaliques. »1    

- Exemple 

Racine  Nom  
 ZR  
 
 ḤC 
 
 TJ 
 
 LN 
 
DL 
 
ZR 
 
ṢF 
 
CB 
 
F 

Azerzur  
 
Taḥcict (emprunt) 
 
Tejra (emprunt) 
 
Lenni 
 
Adal 
 
Tiziri 
 
Aṣefṣaf (emprunt) 
 
Acebbub 
 
Affar  

                                                           
1- DUBOIS. J., Op. Cte P 67 
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2-2-5-La racine à base trilitère  

                    Définition de la racine trilitère  selon le dictionnaire de la linguistique  J. 
DUBOIS : « la racine a la base trilitère : On appelle trilitère, la suite de trois consonnes 
auxquelles réduite la racine. »1   

 

Exemple  

Racine   Nom  
 

KRS 
BRZ 
CLḌ 
SLN 
TNS 
SRM 
KBL 
BLḌ  
CNF 
DƔS 
GLM  
GRS  
MḌS 
MGL 
MZR 
MZƔ 
ƔNM 
TLM 
YLS 
ZMB 
LXḌ 
ḤSN 
RḤN 
JǦG 
SRF 
BDS 
FTL 
RZG 
KRC 

Tukrist 
Tubrizt 
Claḍa (emprunt) 
Aslen 
Atunsi 
Aṣrum 
Akbal 
Abbeluḍ (emprunt) 
Acnaf 
Adɣes 
Agelmim  
Agergis  
Amaḍas  
Amggel 
Amezzir 
Ameẓẓuɣ 
Aɣanim( emprunt) 
Atlim  
Ayellis 
Azumbi 
Bulexyuḍ 
Ḥessun  
Ṛṛiḥen (emprunt) 
Tajeǧǧigt 
Tassiraft 
Tibidest  
Tiftilin 
Timreẓẓuga (pluriel) 
Isekerci 
 
 

 

 

 

                                                           
1
- DUBOIS. J. Op. Cte P 496 
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2-2-6- Racine à base Quadrilitère    

             

             Définition de la racine quadrilitère selon le dictionnaire de la linguistique  J. 
DUBOIS : «  La racine a la base quadrilitère : « une racine quadrilitère est en sémantique 
une racine constituée de quatre consonnes. »1   

 

Exemples : 

Racine  
 

Nom  

LXYR 
 
LƐSL 
 
LRḌƐ 
 
SLṬN 
 
LBCN  
 
LKNR 
 
SRǦƐ 
 
SNQX 
 
JNƐL 
 
SLBČ 
 
LBCN 
 
LBYN 

 
ZRDY 
 

Lexyar (emprunt 
 
Leɛsil (emprunt) 
 
Lerḍiɛ 
 
Sulṭana (emprunt) 
 
Lbecna 
 
Lekanur (emprunt) 
 
Aserǧuɛ 
 
Asenqux 
 
Ajenjaɛil 
 
Aselbačču 
 
Lebacna 
 
Lubyen (emprunt) 
 
Zrudiya 

 

 

 

 

                                                           
1- DUBOIS.J. Op. Cte P 392 
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2-2-7-La racine à base quinquilitere  c’est une racine constituer de cinq consonne 
servant de support aux éléments vocaliques.  

  

     Exemple: les noms rencontres dans le corpus à base quinquilitere tous des emprunts : 

Racine  Nom 
 

 
LMRǦN 
 
LKRMS 
 
LKSBR 

 
Lmerǧen ( emprnt) 
 
Lkermus ( emprnt) 
 
Lkseber ( emprnt) 
 

 

3-Les modalités obligatoires  

      Les modalités obligatoires du nom sont:  

1. Le genre :  masculin, féminin.  
2. Le nombre :  singulier, pluriel.  
3. L’état :  état libre, l’état d annexions 
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3-1-Le genre  

 

                Définition de genre selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS : « Le genre 
est une catégorie grammaticale reposant sur la répétition des noms dans des classes 
nominales, en fonction d’un certain nombre de propriétés formelles qui se manifestent par la 
référence pronominale, par l’accord de l’adjectif (ou du verbe) et par des affixes nominaux  
(préfixes, suffixes ou les désinences casuelles), un seul de ces critères étant suffisant. Ainsi, 
d’après ces trois critères, on définit deux classes, les masculins et les féminins. »1    

            Le féminin peut avoir plusieurs valeurs unités collectifs, diminutifs, perspectifs. Dans 
notre corpus le féminin a souvent la valeur d’unités collectives 

 

Exemples   

Masculin  
 

Féminin  La valeur de femenin  

Aslen  
 
Lexyar  
 
Leḥcic  
 
Ttefaḥ 
 
Asefsaf 
 

Taslent 
 
Taxyart 
 
Taḥcict 
 
Tattefaḥt 
 
Taṣfṣaft 

Unite de collectif  
 
Unite de collectif  
 
Unite de collectif  
 
Unite de collectif  
 
Unite de collectif  
 

 

3-2-Le nombre : singulier/ pluriel  

 

            Définition de nombre selon K. NAIT ZERRAD: «  le kabyle possède un singulier et 
un pluriel. On distingue trois types de pluriel :  

Le pluriel externe :  Dans le pluriel externe on ajoute un suffixe  

 Le pluriel interne : Dans le pluriel interne on ajoute un infixe   

Le pluriel mixte :  Dans le pluriel mixte on ajoute un suffixe plus n alternance interne. »2  

 

                                                           
1- DUBOIS. J., Op. Cte P 217 
2 - NAIT ZERRAD. K, Grammaire moderne du Kabylie, éd. Karthala, 2001, P 34    
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3-2-1 La typologie de pluriels  

 

A )  Pluriel externe  
 
 Le pluriel externe :Ce type de pluriel se forme en ajoutant un suffixe au nom. Le 
changement de voyelle initiale. 

Il est formé par le changer de voyelle initiale « i » est suffixation de « en » ou « in »   

 

Exemple : 

Singulier 
 

Pluriel  La formation de pluriel  

 Azerzur 
 
 
Agergis 
 
 
Aḥeddur  
 
 
Ameẓẓuɣ  

Izerzuren  
 
 
igergisen 
 
 
Iḥedduren 
 
 
Imeẓẓuɣen 

Le changement de la voyelle initial a __i 
La suffixation de «  en » 
 
Le changement de la voyelle initial a __i 
La suffixation de «  en » 
 
Le changement de la voyelle initial a __i 
La suffixation de «  en » 
 
Le changement de la voyelle initial a __i 
La suffixation de «  en » 
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B) Le pluriel interne 

 

   Le pluriel interne : Ce pluriel est obtenu sur la base d'alternance vocalique et /ou 
consonantique, au sien du nom. Ces alternances en question peuvent être : simple «  une 
voyelle », double «  deux voyelles » ou triples « trois voyelles » 

Exmples: 

Singulier  Pluriel  
 

Modification 

 Tejra Tjur Alternance vocalique a ___ u 
 

Lebḥer  Lebḥur  Alternance vocalique e ___ u 

 

C) Le pluriel mixte 

        Définition de pluriel mixte selon M. IMARAZAN: « Ce type de pluriel est formé sur la 
base de la fusion des deux procédés précédents. C’est une combinatoire de la suffixation et 
des alternances internes. Il faut préciser cependant qu’il est difficile de faire la 
correspondance, ici entre le masculin et le féminin. »1   

    Dans notre corpus nous n’avons pas trouvé ce genre de pluriel mixte mais nous donnons les 
exemples en dehors  du corpus.  

Exemple :  

Singuliere  Pluriel  Modification  
Afus Ifassen La voyelle initiale « a » vers 

« i » et la transformation de 
la voyelle « a » vers « u » et 
la suffixation de « en » 
 

Ikerri  Ikraren  la transformation de « i » 
vers      « a » et le 
redoublement de 2émé 
consone de radicale et la 
suffixation de « en » 
 

Izimer  Izamaren  La transformation de « i » 
vers « a » et le semi voyelle 
« e » vers « a » et la 
suffixation de «en » 

 

                                                           
1- IMARAZEN. M, Manuel de syntaxe berbère, éd. HCA, 2007, PP 23-24  
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3-3- L’état  

 

L’état:   Le nom berbère oppose deux états ou  formes d’état : l’état libre et l’état annexion  

 

           Définition de l’état selon M. IMARAZEN « l’opposition d’état est une des spécificités 
de nom berbère. En effet cette dernière oppose deux formes d’état qui se distingue par leur 
morphologie : l’état libre et l’état d’annexion. »1    

 

3-3-1 La typologie de l’état :  

 

La langue berbère possède de deux types :  

 

A) -L’état libre   

 

             Définition de l’état libre selon M. IMARAZEN : « On dit d’un nom à l’état libre 
quand il apparait sous la forme qu’il prend habituellement lorsqu’il est hors syntagme »2. 

 

B) -L’état d’annexion 

 

             Définition de l’état d’annexion  selon K. NAIT ZERRAD: « l’état d’annexion du nom 
se manifeste par une modification affectant sa voyelle initiale dans certains contextes 
grammaticaux: préfixation de « w » ou « y » ou maintien ou chute de voyelle initiale. »3 

      

 

 

 

                                                           
1- IMARAZEN. M, Op. Cit P 27 
2 - idem,  P 28 
3 -NAIT ZERRED.K, Op. Cit P 38 
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A _ la voyelle initiale « a » devient «  u » 

 

Exemples: 

L’état libre  
 

L’état d’annexion 

Aɣanim 
 
Adelles 
 
Amezzir  
 
Atunsi   
 
Asenqux 
  
Azerzuz 
 
Amellil  
 

Uɣanim 
 
Udelles 
 
Umezzir 
 
Utunsi 
 
Usenqux 
 
Uzerzuz 
 
Umellil 
 

 

     B_ la voyelle initial « a » devient « wa » 

 

Exemples: 

L’état libre  L’état d annexion  
 

 Adal  
 
Affar 
 
Acnaf 
 

Wadal 
 
Waffar  
 
Wacnaf 
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C _ la voyelle initial « a » devient « we » 

 

Exemples: 

L’état libre L’état d annexion 
 

Aslen 
 
Aṣɣar 
 
Akbal 

Weslen  
 
Weṣɣar  
 
Wekbal 
 

 

C_ la voyelle initiale « i » devient « ye »  

 

Exemples  

L’état libre  
 

L’état d’annexion  

 
Isekerci  

 
Yeskerci  

 

1. Les noms féminins  
 

a) Le « i » subi une chute à l’état d’annexion  
  

Exemples   

L’état libre  
 

L’état d’annexion  

Timerẓẓuga  
 
Tibidest  
 
Timellalin  
 
Tiziri 
 

Tmerẓẓuga 
 
Tbidest 
 
Tmellalin  
 
 Tziri 
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b) Le « a » subi une chute a l’état d’annexion 
 

Exemples :    

L’état libre L’état d’annexion 
 

Tawerdet Twerdet 
 

Tajeǧǧigt Tjeǧǧigt 
 

 

c) Le passage de  « a » à « e »  
 
Exemples : 

L’état libre L’état d’annexion 
Taḥcict Teḥcict 

 
Taslent  Teslent 
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Les autres cas  

 

 4- le syncrétisme  

       

                     Définition de syncrétisme selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS: 
« Le syncrétisme est un phénomène par le quel des éléments distinctes à l’origine ou que 
l’analyse conduire à dissocier se trouvent mêles en une forme unique, de manière 
apparemment indissociable. »1  

       Nous remarquons que la pluparts des noms masculins qui ont à l’enitiale une consonne ne 
change pas de forme à l’état d’annexion : 

Exemples: 

L’état libre  L’état d’annexion  
 

Lmerǧan  
 
Talgu 
 
Sultana 
 
Lleft 

Lmerǧan  
 
Talgu 
 
Sulṭana 
 
Lleft 
 

  

 a)_ le syncréritisme : ta ____ ta  

 

Exemples  

L’état libre  L’état d’annexion  
 

Talgu  
 
Talmum  

Talgu  
 
Talmum 
 

 

 

 

                                                           
1 - DUBOIS. J. Op. Cit P 464 
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b)_ le syncréritisme : ti ____ ti  

 

Exmples 

L’état libre  L’état d’annexion  
Tiffaf Tiffaf  

 
 

      c)_ le syncréritisme : tu ____ tu  

 

Exemples  

L’état libre  L’état d’annexion  
 

Tubrizt  
 
Tuẓẓimt  

Tubrist  
 
Tuẓẓimt  
 

 

5-La derivation et la composition  

 

5-1-La différence entre la composition et dérivation 

 

                     Selon A. MARTINET: «  la différence entre la composition et dérivation se 
résume assez bien en disant que les monèmes qui forment un composé existent ailleurs que 
dans des compose, tandis que, de ceux qui entrent dans un dérive, il y en a un qui n’existe que 
dans les dérives et qu’on appelle traditionnellement un affixe. Le passage d’un monème du 
statut d’élément de composé à celui d’affixe se produit des que ce monème cesse d’être 
employer autrement qu’en composition, ce qui semble contradictoire dans les termes, mais 
qui illustre bien l’étroites parenté des deux procédés. »

1  

   

        a) _ la composition : lexème + lexème. 

        b) _ la dérivation : lexème + morphème.  

                                                           
1- IMARTINET. A, Élément de la linguistique générale, éd. Armand colin,  paris, 1988  p 134 
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5-2- Synthématique 

 

5-3La morphologie de synthémes  

 

              Selon A. MARTINET: « le synthémes est un signe linguistique que la 
communication relève comme résultats de la combinaison de pluriel signe minima, mais qui 
se comporte vis-à-vis des autres monèmes de la chaîne comme un nom unique »1       

  

5-4-La composition  

 

                 Définition de la composition  selon  A. N. SALMINEN: «  la composition est la 
juxtaposition de deux éléments qui pouvant devenir des bases à des dérivés. »2 

       Selon S.CHAKER: « les composés présentent des traits et archaïsmes morphologique 
phonologique très nets : absences de la voyelle initial du nom, l’absence de la préposition N 
(de) entre les deux noms. »3 

 

      5-5-La typologie de composition  

 

                 Selon M. A. HADDADOU: « On peut distinguer deux types de la composition : la 
composition par simple juxtaposition d’unités ou composés proprement dits et les composés 
par lexicalisation de syntagmes ou composée synaptique. » 4  

 

 

 

 

 

 

                                                           

1- IMARTINET. A, Op. Cit. P 37 
2- SALMINEN. A. N, La lexicologie, éd., Armand colin, paris, 1997, p 72  
3- CHAKER.S, Op. Cit. P 184  
4- HADDADOU. M. A, Le guide de la culture berbère. Paris, 2000 P 246 
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A)  La composition synaptique      

 

             Définition de la composition synaptique selon M. A. HADDADOU: « Les composés 
synaptiques se définit : « comme les composes proprement dits, ils combinent des unités mais 
les termes conjointassent toujours séparé par une particulière, une listes (nom exhaustif des 
domaines d’utilisation permettra d’évaluer leur importance en berbère. »1 

 

a) Les composes synaptiques  
 
Exemple  
 

1. Nom + Adjectif  
 

Leḥcic azeggaɣ 

Lmreǧan acebḥan  

Lmreǧan azeggaɣ 

 Aṣeɣar aẓidan 

ilili amerẓagu   

 

2. Nom + N + Nom  
 

Amellil n uzeru 

Taḥcict n ddwa  

 Ameẓẓuɣ n lebḥer 

Taslent n lebḥer 

Atunsi acebḥan 

Atunsi aḥerrur 

 

 

                                                           
1- HADDADOU. M. A, Op. Cit, p 247 
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B) La composition proprement dite 

  

                     Définition de la composition proprement dit   selon M. A. HADDADOU : « La 
composition proprement dite est formé par une juxtaposition de deux ou plusieurs éléments 
lexicales souvent figes »1 

Nous avons pas rencontre des exmples de ce types dans notre corpus  

 

5-6- La dérivation  

 

                       Définition de la dérivation selon M. IMARAZEN: « la dérivation est le 
procède le plus important et le plus productif dans la création lexicale en kabyle. Nous 
pouvons dérives, à partir un verbe un nom d’action verbale, un nom d’agent, un nom 
d’instrument, un nom concret, un adjectif… »2   

                        Selon M. A. HADDADOU: « la dérivation est considérée comme une 
procédure formelle grâce, à laquelle une langue peut former des mots.»3  

 

5-6-1-Les types de dérivations  

 

          a) _ La dérivation expressive ou la dérivation de manière   

         b) _ La dérivation grammaticale ou d’orientation    

 

A)  La dérivation grammaticale ou la dérivation d’orientation  

  

                      Définition de la dérivation d’orientation ou grammaticale selon M. A. 
HADDADOU : «  la  dérivation d’orientation ou dérivation grammaticale qui relève d’un 
inventaire fermé mais très vivant (les affixes, en nombre très réduit, sont réutilisation avec 
n’importe quelle base, y compris les bases empruntées). »     

 

                                                           
1 - HADDADOU. M. A, op. Cit, P 247 
2- IMARAZEN. M, Op. Cit P 41 
3- HADDADOU. M. A, Les structures lexicales et significations en berbère (kabyle), thèse 3 émié cycle en 
linguistique universités de provinces, 1985 P 87      
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a) _ la derivation avec le morphème de possession « bu »  

 

      Exemple 

 

Bu + Nom _____ dérivé 

Bulexyuḍ:  lexyuḍ + morphème de possession “ bu ”  

 

Bu + lexyuḍ 

 

b) - la derivation avec le morphème +verbe  « Im »  
 

Exemple 

Timerẓuga:    irẓig + morphème « Im » 

 

A)  La dérivation expressive ou la dérivation de manière   

                      

          Définition de la dérivation expressive ou la dérivation de manière selon M. A. 
HADDADOU: «  la dérivation de manière ou expressive qui relève d’un inventaire ouvert 
(affixes nombreux mais non disponibles pour de nouvelle formation).»1 

Les cas atteste dans notre corpus sont les suivant  

 

 

 

 

 

 

                                                           
1- HADADDOU. M. A, Le guide de la culture berbère. Paris, 2000 P 241  
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A) La dérivation par redoublement de racine   

 

Exemple  

 

Tiffaf ___________ (F)  ) redoublement total de la racine   

Azerzur _________(ZR) redoublement total de la racine   

Ilili ____________(L) redoublement total de la racine   

Tlala __________(L) ) redoublement total de la racine   

 

6-L’emprunt   

 

                  Définition de l’emprunt elon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS : 
« l’emprunt, il y a emprunt quant un parler « A » utilisé et finit par intégré une unité ou un 
trait linguistique qui existait précédent dans un parle « B » et que « A »ne possédait pas 
l’unité ou le trait linguistique sont eux même appelé emprunt. »1 

 

A) -Les emprunte à l’arabe  

 

                   Selon R. KAHLOUCHE : « … l’emprunt affecte a des degrés divers toutes les 
classes lexicales et tous les champs lexicaux pas uniquement celui de la religion. Les termes 
2arabe concurrencent même les mots autochtones qui, parfois tombent ou voient, leur aire 
sémantique se réduire. »3 

 

Exemples  

_ Leɛsila: le mot n’est pas intégré tel qui il est à l’arabe dialectale  )�����  (      

_ Sultana: le mot n’est pas intégrer tel qui il est en arabe ( س�����) 

                                                           
1- DUBOIS. J., Op. Cit p 177 
2- KAHLOUCHE. R, Le berbère contacte de l’arabe et de français, thèse de doctorat d’état en linguistique, 
éd. Alger, 1992, p 364 
3- HADADDOU. M. A, Op. Cit  p 255  



Chapitre 1                                                                                                                 Etude morphologique  

 

30 

 

_Tawerdett: le mot est intégré en kabyle par l’ajout de la marque de féminin  ( t …….t)  

B) -Les emprunts français  

 

                        Selon M. A. HADDADOU: « De toutes les langues européennes, le français 
est sans toute celle qui a le plus marqué les parle berbère    « …il suffit de sortir du domaine 
des préoccupations traditionnelles pour rencontrer une foule de mots français afférant aux 
domaines les plus divers. »1 

 

Exemples  

  

_ Libonj: le mot n’est pas intégrer tel qui il est en français éponge   

_ sebagit : le mot n’est pas intégrer tel qui il est en français spaghetti  

 

C) -L’emprunt punique 

  

                Pour les emprunts punique comme le souligne M. A. HADDADOU: « Les emprunt 
punique sont en revanche plus nombreux et se répartissent dans tous les parles. Cependant, 
seule les tremens portants des marques morphologiques  phéniciennes (comme la forme de 
im) peuvent être considère comme indiscutablement empruntés. »2  

 

Exemples  

Aɣanim : le mot intégrer d’origine qanim en langue punique,  selon monsieur HADADDOU. 
M. A,     

 

 

 

                                                           

 
2- HADADDOU. M. A, Op. Cit    P. 251 
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Conclusion  

            Nous avons constaté les noms des algues ou des plantes marine à certains regèles 
morphologie. La racine et schème, les modalités obligatoires de nom(le genre, le nombre, 
l’état).La formation des noms repose essentiellement sur la composition, la dérivation et 
l’emprunt, on remarque dans notre analyse que ne pas rencontre un type de pluriel mixte, 
aussi, le type de la composition proprement dite.    
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Introduction   

 

           Ce chapitre est consacré à l’analyse sémantique des noms des plants marins (les algues 
marines). Nous avons focalisé ici, sur les sens des mots, et sur les relations sémantiques : des 
relations de l’équivalence, et d’opposition, ainsi que les changements sémantiques des unités 
lexicales que nous avons recueillies dans notre corpus.  

 

1- La sémantique  
 

             Définition de la sémantique selon Mounin. G: « La sémantique est une branche de 
la linguistique crée au vingtième siècle par le linguiste M. BREAL. Elle est définit MONIN 
comme étant une partie de la linguistique qui étudie le sens ou signifie des unités lexicale 
tentant liaison signifier, tentant en eu même »1  

                Mounin. G: « La sémantique désigne la composante qui, dans une grammaire 
générative détermine l’interprétation sémantique d’une phase. Les règles de cette composante 
s’appliquent à la structure profonde d’une phase engendrée par la base du composant 
syntaxique et représentée par un indicateur syntagmatique généralisé, qui contient toute 
l’information nécessaire à la représentation sémantique de cette phase »2  

            Dans l’analyse sémantique des noms des plantes marins nous avons met l’accent sur 
les deux points suivants : 

1) - Interprétation sémantique des noms. 
 

2) - Les relations sémantiques 
 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 - MOUNIN. G, Dictionnaire de la linguistique, éd. Le Harmattan, 1993, P  293 
2 - MOUNIN. G, Dictionnaire de la linguistique, éd. PUF, paris, 1974, P 294 
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2- L’interprétation sémantique des noms  
 

L’interprétation sémantique des noms des plantes se fait de deux bases  

 

2-1- Interprétation à partir de sens porté par la racine  

 

Dans notre corpus, le sens des noms des plantes marines est porté par la racine  

 

Exemple :  

Plantes  Racines  Significations  
 

Iskerci 
 
Abusena  
 
Azerzur 
 
Timerzuga   
 

SKC 
 
SN 
 
ZR 
 
RẒG 

Skurrec 
 
Senni 
 
Zerzer 
 
Rẓeg 

       

 2-2- Les changements sémantiques  

            Les changements sémantiques selon «A .LEHMANN et F. MARTHET_BERTHET.,  
les changements de sens des unités lexicales veux dire différentes formes de passage 
sémantique d’une acception à une autre peuvent être traites du point de vue diachronique ou 
synchronique. »1    

 

                    Selon le dictionnaire de la linguistique, J. DUBOIS « Les changements peuvent 
être rapportés à deux tropes essentielles : La métaphore, la métonymie. »2  

 

                    C’est le passage du sens propre de mot au sens figuré. Parmi les types des figures, 
il y’a la métaphore et métonymie 

                                                           
1- LEHMANN. A et MARTIN_BERTHET. F, Introduction à la lexicologie (Sémantique et Morphologie), éd.  
NATHAN, paris 1998, P78 
2 - DUBOIS. J. Et MATHEE. G, Dictionnaire de la linguistique et science de langage, éd. Larousse, paris 
1994 P418  
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a) - La métaphore  

 

                   La métaphore selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS : « est une figure 
de rhétorique qui consiste dans l’emploi d’un mot concret pour exprimer une notion abstraite, 
en l’absence de tout élément introduisant formellement une comparaison ; par extension.»1 

   

                 Selon LEHMANN. A et MARTIN_BERTHET. F « Est un trope par ressemblance, qui 
consiste à donner à un mot un autre sens en fonction de comparaison implicite. » 2  

 

Exemple  

 

Ameẓẓuɣ n lebḥer _________ « l’oreille de la mer »  

Acebbub n lebḥer________ « le cheveu de la mer » 

 

b)- La métonymie  

 

            Définition de la métonymie selon Selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS :   
«  La métonymie est une figure de rhétorique qui consiste à designer un objet ou une notion 
par un terme autre que celui qu’il faudrait les deux termes ou notions étant liés par une 
relation de cause à effet. »3 

 

                 La métonymie selon A. LEHMANN et F. MARTIN_BERTHET « Contraire de 
métaphore, la métonymie joue sur les relations référentielle. Elle est trope par 
correspondance qui consiste à nommer un objet par le nom d’un autre objet en raison d’ne 
contigüité entre ces objets. »4   

 

 

                                                           
1 - DUBOIS. J et MATHEE. G, Op. Cit PP 301 ET 302 
2 - LEHMANN. A et MARTIN_BERTHET. F, Op. Cit P 79 
3 - DUBOIS. J et MATHEE.G Op. Cit, PP 302 et 303  
4 - LEHMANN. A et MARTIN_BERTHET. F, Op. Cit  P 82 
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c)- Les types de la métonymie   

 

1) - Dénomination de la plante par son goût : 
 
Exemple 
 

Ilil amerẓagu ___________  plante qui a un goût amer. 

Aṣɣar aẓidan ______________  plante qui a un goût sucre.  

 

2) - Dénomination de la plante par son couleur : 
 
Exemple 
 

Lmerǧan azeggaɣ  

Lmerǧan acebḥan 

3) - Dénomination de la plante par l’animal qui le consommé :  
 
Exemple  

Leḥcic n umqarqur ____ le grenouille  qui la consomme 

 

3. Les relations sémantiques  

 

                         Il y a deux types de relations sémantiques  

 

3-1- La relation hiérarchique et d’inclusion  

           Lorsqu’elle concerne des unités qui ont pas le même rang (hyperonymie et hyponymie, 
relation partie_ tout) 
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a) - Hyperonymie  

 

                Définition de l’hypéronymie selon le dictionnaire de la linguistique J.DUBOIS « On 
appelle hyperonymie le rapport d’inclusion plus générale au plus spécifique. »1 

 

b) - Hyponymie  

 

      Définition de l’hyponymie selon le dictionnaire de la linguistique J.DUBIOS   
« L’hyponymie désigne un rapport d’inclusion* appliqué non à l’objet préféré, mais au 
signifié  des unités lexicaux concernées. »2       

  Relation de hiérarchie et inclusion :(hyperonyme, hyponyme) 

 

            La relation d’hyperonyme désigne la relation d’un genre à l’espace et hyponyme 
désigne la relation d’une espèce au genre.  

 

Exemple 
 

Hyperonymie  Hyponymie  
 

 
Leḥcic  

_ Leḥcic azeggaɣ 
_ Leḥcic n umqarqur  
_Taḥcict n ddwa 
 

 
Lmerǧan  

_ Lmerǧan acebḥan  
_ Lmerǧan azeggaɣ 
 

 
Atunsi  

_ Atunsi acebḥan  
_Atunsi azeggaɣ 
_ Atunsi aḥrur 
 

Aslen  _ Taslent  
 

Ṭumaṭic  _ Taṭṭumatict 
 

 

                                                           
1 - DUBOIS. J. Op. Cit,  P 236 
2 - Idem P  236 
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4- La relation d’équivalence et d’opposition  
  

Nous avons deux types dans notre corpus : la synonymie et homonymie. 

 

a) - La synonymie  

 

                          Définition de la synonymie selon le dictionnaire linguistique J. DBOIS : « la 
synonymie peut avoir deux acception différentes : ou bien deux termes sont dits synonymes 
quand ils ont la possibilité de se substituer l’un à l’autre dans un seul énoncé isolé (pour un 
mot donne, la liste des synonymes est alors importante) ; ou bien deux termes sont dit 
synonymes (synonymie absolue) quand ils sont interchangeables dans tout les contextes. »1 

   

                   Selon A. LAHMANN er F.MARTIN BERTHET  «  Est la relation d’équivalence 
sémantique entre deux ou plusieurs unités lexicales dont la forme est différentes, les 
synonymes ont un même signifie et des significations différentes et s’opposent, en ce sens aux 
homonymes définis par un même signifiant et des signifiés différents »2 

 

                  Selon  CH. BAYL0N et X. MIGNOT «  La synonymie désigne une relation entre 
deux mots exceptions qui ont le même sens ou des sens très voisins. 3 

 

Exemple : 

Aḥeddur  =  azerzur 

 

 

 

 

 

 

                                                           
1 - DUBOIS. J. Op. Cit, P 465 
2 - LEHMANN. A et MARTIN_BERTHET. F. Op. Cit, P 54  
3 - BAYL0N. CH et MIGNOT. X, Initiation à la sémantique de la langue, éd. NATHAN, paris, 1995, P 106. 
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b) - La polysémie  

   

                   La définition de la  polysémie selon C. GERMAIN et R. BLANC «  qui a un 
signifiant présente plusieurs signifiés reliés entre eux d’une certains manière. »1   

 

                  Selon A. LEHMANN et F. MARTIN_BERTHET  « la polysémie est un constitutif  
de tout langue naturelle. Elle répond au principe d’économie  linguistique, un même signe 
servant à plusieurs usages grâce aux ressources. »2 

 

                Selon le dictionnaire de la linguistique J DBOIS : « On appelle la polysémie la 
propriété d’un signe linguistique qui a plusieurs sens. L’unité linguistique est alors dite 
polysémique. Le concept de polysémie s’inspirer dans un double système d’opposition entre 
polyséme et homonyme et entre monosémie. »3 

 

Exemple :     

  Plante 

 

Ilili       tout ce qui a un gout amer  

      

 

         plante 

 

timerẓẓuga       tout ce qui a un gout amer  

 

 

 

                                                           
1 - GERMAIN .C, BLANC. R, Introduction à la linguistique générale, éd. les presse de l’universitaire de 
Monteriel, 1982, P 33  
2 - LEHMANN. A et MARTIN-BERTHET. F. Op. Cit, P 65 
3 - DUBOIS. J. Op. Cit, P 369 
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c - La monosomie  

                Définition de la monosémie selon le dictionnaire de la linguistique  J. DUBOIS : 
« Un morphème ou un mot sont monosémique quand ils n’ont qu’un seul sens, par opposition 
aux mots qui ont plusieurs sens (polysémie) »1    

Exemple:  

Talgu  

Amezzir  

Tubrist     

          

Conclusion 

          Dans ce chapitre, nous avons analyse le sens du vocabulaire des plantes de la mer. 
Quelques plantes de la mer sont désignées par une de leurs caractéristiques sémantiques : 
couleurs, duretés, goûts, …... Nous avons dégagé également les relations de hiérarchie et  
d’inclusion, relation d’équivalence et d’opposition. Beaucoup de plantes ayant une  seule 
signification.    

 

 

 

 

 

                                                           
1 - DUBOIS. J. Op. Cit,  P  309 
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                 Conclusion générale  

A la fin de notre travail de recherche sur le vocabulaire des plantes marines, et après l’analyse 
morphologique et sémantique, nous pouvons conclure ce qui suit : 

 

a) Sur le plan morphologique  
 

- Le vocabulaire des plantes marines obéit aux mêmes règles que les autres noms usuels : les 
modalités obligatoires de nom : le genre, le nombre, et l’état. 

- Le vocabulaire  des noms des plantes marines est fondé de deux procédures de formation les 
dérivations et les compositions. 

- L’emprunt a une grande part dans ce vocabulaire ; nous avons rencontré beaucoup de noms 
d’origine arabe, et latin en particulier le français, et le phénicienne. 

 

b) Sur le plan sémantique  

              Nous avons analyse le sens du vocabulaire des plantes de la mer. Quelques plantes de 
la mer sont désignées par une de leurs caractéristiques sémantiques : couleurs, duretés, 
goûts…Nous avons dégagé également les relations de hiérarchie et  d’inclusion, relation 
d’équivalence et d’opposition. Beaucoup de plantes ayant une  seule signification.    
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Agzul s tmazight  

 

Tazwart 

 

             Tutlayt n tmaziɣt, tebḍa ɣef aṭas n tantaliyin  di tama n tefriqt n ugafa, tantaliyin-agi 
megaradent deg: timsislit, tasnamka, tgr. Deg ugafa, ad d-naf tantaliyin tizenzaɣin amedya: 
taqbaylit, tacawit, tacenwit, tarifit...Deg unzul ad d-naf tantaliyin tigaɣin, amedya: tamacaɣt...  

            Deg uxeddim-agi ad neɛreḍ ad nexdem tazrawt ɣef yimɣan i yettidiren deg yillel ( lqaɛ 
n lebḥer) ad neɛreḍ ad as-nexdem tasleḍet deg wayen yeɛnan tasnalɣa d tesnamka. 

 

Tamukrist 

 

Amek tebna talɣa n yismawen n yimɣan yettidiren di lebḥer, d unamek n yal inaw n 
yimɣi? 

 

Turdiwin 

 

Ad nezer acu n inawen n yemɣan nzemmer ad d- naf deg illel d isemawen-nsen. 

Imɣan akk i yettidiren deg yillel, ttidiren di lebber neɣ ttemcabin. 

 

Asissen n temnaḍin  

 

            Tamnaḍin anida id d nejemmeɛ ammud-agi ɣer rif yill agrakan, negmer-d ammid-neɣ 
di 03 n tudrin: Tigzirt, Aẓeffun d Delles. 

 

Axeddim-agi nebḍa-t ɣef 02 n yixfawen: 

1-  Ixef amenzu: tazrawet talɣawit n yismawen n yimɣan n yillel 
2- Ixef wi sin: tazrawet tasnamkayet n yismawen n yimɣan n yillel 
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Ixef amezwaru 

 

           Deg ixef amezwaru, nezrew talɣiwin n yismawen n yimɣan yettidiren deg illel,( lqaɛ n 
lebḥer) di temanaḍin agi: Tigzirt, Aẓeffun, Delles: yisemawen iḥerfiyen ( aẓar,  d usalaɣ),  
isemawen imeftiyen, (asuddes, d ussudem), Irṭṭalen... 

 

Tabadut n yisem         

 

           Isem d awal id yemalen amdan, aɣersiw neɣ taɣawesa, yezmer ad yelli d amalay neɣ d 
unti, d asuf neɣ d asgut, d illeli neɣ d amaruz. 

 

Talɣa n yisem  

 

          Isem di tmaziɣt yebna ɣef sin: Aẓar d usalaɣ. 

Aẓar  

 

           Aẓar di tmaziɣt d tagrumma n tergalin yezdin agraw n wawalen yettemlilin deg 
unamek; aẓar d ufeggag, d netta i d agjedan yesdukul agraw n wawalen yettemcabin deg 
unamek. 

  

Asalaɣ  

             Asalaɣ d akatr alɣaway, yebna s teɣra neɣ s teɣra d tergalin, yesɛa idgen ilmawen i 
deg  keccement tergalin n uẓar 

Amedya 

Isem  Aẓar  Asalaɣ 
Lenni  
 
Aḥeddur 
 
Azerzur 

LN 
  
ḤDR 
 
ZR 
 

r1 R2 i 
 
a r1 R2 u r3 
 
a r1 r2 r1 r2 u 
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Anawen n yisem  

 

              Llan sin n wanawen n yisem: isem aḥerfi, isem uddis, d usuddim 

 

Isem aḥerfi  

 

              D yiwen n wawal yebḍan ɣef uẓar d usaleɣ, yesɛa kraḍ n timiter : Amḍan, tawsit, d 
waddad. Isem di tmaziɣt yesɛa snat n tewsatin (amalay, unti) sin n yemḍanen (asuf, asgut) d 
sin n waddaden (illeli, d umaruz).  

 

1.1-Isemawen iḥerfiyen: Di teqbayelit, isem yebenna ɣef uẓar d usalaɣ.  

  

a) - Isemawen yebnan ɣef yiwet n tergalt:      
  

Amedya                                                                                          

              Tifaf                         F (aẓar) 

 

b) - Isemawen yebnan ɣef senat n tergalin 
 

Amedya 

 

      Azerzur                          ZR ( aẓar) 
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c) -  Isemawen yebnan ɣef krad n tergalin 
 

Amedya 

 

               Aḥeddur                           ḤDR (aẓar)  

 

d) - Isemawen yebnan ɣef rebɛa n tergalin  
 

Amedya 

 

              Lexyar                             LXYR ( aẓar) arṭṭal 

 

e) - Isemawen yebnan ɣef xemsa n tergalin:  
 

Amedya 

 

              Lmerǧan                                        LMRǦN( aẓar) arṭṭal 

 

Tawsit   

               Di teqbayelit llant 02 n tewsatin: amalay, unti. 

 

Amalay  

         Amalay s umata di tmaziɣt, yebeddu s teɣra-agi : a, i, u. 
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 Unti   

 

      Unti s umata, yettili s temerna n “t.........  t”i yisem amalay ( di tazwara d tagara, neɣ di 
tazara kan) 

 

Amdya 

Amalay                             Unti                                                       

Aselen                             Taslent  

Leḥcic                              Taḥcict   

 

Ger tamawet  

 

 Di tmaziɣt llan yismawen imalayen ur nesɛi ara unti, llan ismawen untiyen ur nesɛi ara 
amalay. 

 

Amedya  

 

Tiziri  

Tiftilin 

 

Amḍan  

 Isem di tmaziɣt yebna ɣef sin n yemḍanen : asuf, d usgut. 

 

Amedya 

 

Leḥcic                       taḥcict 

Lexyar                       taxyart 
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Addad  

                Isem di tmaziɣt yesɛa sin n waddaden: illeli, d umaruz. 

 

Addad illeli 

Yetteli yisem deg waddad illeli mi ara yelli: 

1- Weḥed-s kan 
2- Di tazwara n tefyirt 
3- Mi ad yelli d asemad usrid di tefyirt    

     

Addad amaruz 

 

            Addad amaruz, d isem yettaleɣ s ubeddel n teɣri tamezwarut neɣ s uɣelluy-ines neɣ s 
tmerna n uzegen aɣeri, “ y, w “  

a) - Abeddel n teɣri tamzwarut n yisem: “a”                “ u” 

 

Amedya  

Addad illeli Addad amaruz 
 

Aɣanim 
 
Adlles 

Uɣanim 
 
Udlles 
 

 

 

b) - Abeddel n teɣri tamzwarut n yisem: « a »                  « wa » 
 

 Amedya  

Addad illeli Addad amaruz 
 

 Adal  
 
Affar 

Wadal 
 
Waffar 
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c) Abeddel n teɣri tamzwarut n yisem: « a »                  « we » 
 

Amedya 

Addad illeli Addad amaruz 
 

Aslen 
 
Asɣar 

Weslen  
 
Wesɣar  

 

d) Abeddel n teɣri tamzwarut n yisem: « a »                  « yi » 
 

Amedya  

Addad illeli Addad amaruz 
 

Isekerci  
 

Yeskerci  

 

e) Llan kra n yismawen ur ttebdilen ara  
 

Amedya  

Addad illeli Addad amaruz 
 

Talgu  
 
Talmum  

Talgu  
 
Talmum 

 

Ismawen imeftiyen 

 

Isem imefti, yebḍa ɣef sin n wanawen: asuddes d usuddem  

Ismawen uddisen  

 

                 Isem uddis d asdukel n sin n wawalen neɣ uger aken ad d-yeffeɣ wawal s unamek 
amayenut.  
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1- Asuddem s usenṭeḍ 
2- Asuddem s usdukkel 

 
1) Asuddes s usdukkel 

 
a) Isem  + Arbib 

 
amedya 

- Leḥcic azeggaɣ 

- Aseɣar aẓiden 

 

b) Isem  + N + Isem 
 

-Taḥcict n ddwa 

- Ameẓẓuɣ n lebḥer 

 

2) Asuddes s useṭeḍ n wawalen  
 

Deg wammud-neɣ, ur d-nufi ara anaw-agi usuddes s usenṭeḍ n wawalen  

 

Asuddem  

 

Asuddem di tmaziɣt yettaleɣ s tmerna n uwṣil neɣ ugar ɣer uẓar, neɣ s tmrena n yewṣilen di 
tazwara neɣ di tagara.  

 

Anawen n usuddem   

1- Asuddem n teɣdda 
2- Asuddem n tɣara 
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1- Asuddem n teɣdda 
 

 
a) - Asuddem n teɣda: s uzwir “ bu” + isem    

 

Amedya 

 

Bulexyuḍ: lexyuḍ + awsil “ bu ”  

 

b) Asudem n tɣeda: s uzwir Tim + amyag  
 

Amedya        

          

Timerẓuga: awsil “ tim” +irẓig  

 

2- Assudem n tɣara 
 

           Llan sin n lesnaf n wallus:  Asuddem s wallus n terglin d temrna n yiwsilen macca deg 
wammud-neɣ nufa-d kan yiwen n ṣṣenf  

 
a) Asuddem s wallus n teɣra 

 
Amedya  
 

Tifaf ___________ (F)  ) Allus n tergalt n uẓar   

Azerzur _________(ZR) Allus n senat n tergalin n uẓar   

 

b) Temrna n yewṣilen  
 

Deg wammud-neɣ, ur d-nufi ara anaw-agi s temrna n yewṣilen 
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Ire ṭalen  

 

                Areṭṭal d awal i d-tawi tutlayet seg tutlayet tabarranit 

 

a) Ire ṭṭalen i d-yekkan si taɛrabt 
 

Amedya 

 

- Leɛsila: )��
��  (      

- Sultana: ( س�����) 

-Tawerdett: ( وردة (   ( t …….t)  

 

b)  Ireṭṭalen i d-yekkan si tfrensist  
 

Amedya  

 

_ Libonj: (éponge)  

_ sebagit : (spaghetti ) 

 

c) Ire ṭṭlen i d-yekkan si tfininqit: nufa-d yiwen kan  
 

Amdya  

Aɣanim: (qanim s tfiniqit)  
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Aḥric wisin 

 

           Deg yixef wis 02 ad neɛreḍ, inumak yismawen n yimɣan yettidiren deg illel agrakal,( 
lqaɛ n lebḥer), nesken-d amek ulɣen yismawen-nni s unmek: s umerwes, neɣ s unfalisem,   

Tasnamekit 

 

          Tasnamkit d tusna, tzerrew inumk n wawal d wassaɣ isenamkiyen yellan ger-asen.  

 

Taṣleḍt tasnamkayet 

 

Ixef-agi, nebḍat ɣef 02  

� Asileɣ n unamek n yismawen.  
� Assaɣen isnamkayen yellan ger yismawen n yimɣan n yillel   

 
 

1- Anamek id-yekkan seg uẓar n wawal 
 

Amdeya  

Isem n yimɣi  Aẓar   
 

Anamek  

Iskerci 
 
Abusena  

KC 
 
SN 
 

Skurrec 
 
Senni 
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2-Assaɣen n umyellel  

 

    Isem n umettwawi d umttawi  

Amedya  

Amettwawi  Amettawi  
 

 
Leḥcic  

- Leḥcic azeggaɣ 
- Leḥcic n umqarqur  
-Taḥcict n ddewa 
 

 
Lmerǧan  

- Lmerǧan acebḥan  
- Lmerǧan azeggaɣ 
 

 
Atunsi  

- Atunsi acebḥan  
- Atunsi azeggaɣ 
 

Aslen  - Taslent  
 

Ṭumaṭic  - Taṭṭumatict 
 

 

Amerwas 

 

      Amerwas d asemi n teɣawesa s yisem n teɣawesa nniḍen yeqqerben ɣur-s tettemcabi-as 
neɣ tesɛa kra n wassaɣ yid-s. 

Amdeya 

Ameẓẓuɣ n lebḥer  

Acebbub n lebḥer 
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Anfalisem   

anfalisem d asemi n teɣawesa s yisem n teɣawesa nniḍen tesɛa kra n wassaɣ yid-s. 

 

a) Asemmi n yimɣi ɣer uran (lbenna) 
 

Amedya  

ilili                     D imeɣi id yettaǧǧan terẓeg deg yimi. 

Asɣar aẓidan              D imɣi id yettaǧǧen tizeḍt deg yimi. 

 

b) Asemmi n yimɣi ɣer tiɣmi  
 

Amedya  

 

Lmerǧan azeggaɣ  

Lmerǧan acebḥan 

 

c) Asemmi n yimɣi ɣer uɣersiw i t-itetten 
 

Amedya  

 

Leḥcic n umqerqur 

 

 

 

 

2. Assaɣen n ugdazal d tenmegla : nesɛa aṭas n leṣnaf deg wammud-nneɣ   

Takenwa  

 D awalen yesɛan yiwen n unamek maca megaraden di talɣa.  
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Amedya 

 

Aḥeddur = azerzur  

 

Tagetnameka  

 

                D awal yesɛan aṭas n yinumak  

 

Amedya  

                                            Imɣi  

Ilili  

                                         D ayen rẓagen  

 

         Imɣi 

 

timerẓẓuga        d arbib ayen rẓagen 

 

Aynamek              

          D awal yesɛan yiwen n unumak  

Amedya  

                 Talgu  

                 Amezzir  

                 Tubrist  

 

 



 

 

 

 

 

 

 

AMAWAL  
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Amawal 

Agzul : résumé 

Addad : l’état. 

Addad ilelli : l’état libre. 

Addad amaruz : l’état d’annexion. 

Aḥric : partie.  

Akatay : mémoire.  

Aneflisem : métonymie.  

 Amalay : masculin. 

Amawal : lexique.  

Amḍan : le nombre. 

Amettwawi : hyperonymie. 

Amettawi : hyponymie. 

Ammud : corpus.  

Anamek : sens. 

Anmegal : opposition. 

Asenfali : expression. 

Aynamek : monosymie. 

 Areṭṭal : emprunt. 

Asalaɣ : schème  

Aserwes : comparaison. 

Asenamek : signification. 

Asental : thème.  

 Asget : pluriel  

Assaɣ : relation. 

Asuddem : dérivation. 

 Asuf : singulier  
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Aynamek : monosémie. 

Aẓar : racine.   

Illel : mer. 

Isem : nom. 

Isemawen iḥerfiyen : les noms simples.  

Isemawen isuddimen : nom dérivés. 

Isemawen uddisen.  

Ixef : chapitre. 

Tagetnameka : polysémie.  

Takenwa : synonymie.  

Talɣa : la forme. 

Talulɣa : homonymie. 

Talɣwit : morphologie. 

Tamatut : générale 

Tamukerrist : problématique.   

Tarawalt : lexicologie. 

Tasleḍt : analyse. 

Tasnameka : sémantique. 

Tasnalɣa : morphologie. 

Tazwart : l’introduction. 

Tazrawet : étude. 

Ticraḍ : modalités. 

Tiwsatin: genre.  

Tiɣmi: colore. 

amerwes : métaphore. 

Turdiwin : hypothèse. 

Tusnalɣa : la morphologie. 



 

 

 

 

 

 

 

AMMUD  
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Ammud  

Isem n yimɣi s 
teqbaylit  

Isem- is 
tefransist 

Aẓar  Aglam n yemɣi 

 Abelluḍ  Chêne de mer  BLḌ  Abelluḍ n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel (lebḥer). 
Tiɣmi-ines yella wanda i d-yettban d 
azegzaw meliḥ, llan imuken anda id 
yetteban d azegzaw yerreẓ, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Abusna  Lys  SN  Abusna n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel(lebḥer). 
Yeččur akk d isennanen tiɣmi-ines d 
azegzaw yeruḥ s twerraɣ, akk d 
uberkan, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Acebbub        /  CB  Acebbub n lebḥerd, yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferriwen d imceṭṭuḥen, yemeqqi s 
waṭas, ad tafeḍ yemeɣi 3 ikilumitren, 
tiɣmi-ines d azegzaw yeḥmeq, nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Acnaf  Roquette de 
mer  

CNF  Acnaf n lebḥer,d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel.Timɣi-ines 
azegzaw yemal ɣar tebrek, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Adal             / DL Adal n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d suffella n wamen anda 
ḥebsen kan waman neɣ suffella n 
icerfan. Tiɣmi-ines d azegzaw, yella di 
merra n yilel agerakel, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Adelles           / DLS  Adelles n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tiɣmi-s d 
azegzaw yemeqi ɣaf leqaɛ ur yettiɛliy 
ara, tiɣmi-s d azgzaw, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Adɣes  Gélules de 
mer  

DƔS Adɣes n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferriwen d imecṭṭuḥen tiɣmi-ines d 
azegzaw yeṭṭuqet ara, nufa-t-id deg 
Tigzirt, akk ciṭ di Delles 
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Affar  / FR  Affer n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d iɣezfenen, tiɣmi-s, 
azegzaw, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Agelmim       / GLM Agelmim n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yemeqi anda 
tella tilli, yesɛa iferrewen ireqqaqen d 
imecṭṭḥen yettaf meliḥ iman-is di telli, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Agergis  
Azerzur  
Aḥeddur  

    Le combu  
     / 
     / 

GRS 
ZR 
ḤDR  

Agergis, Azerzur, Aḥdur n lebḥer, 
imqqi-d di lqaɛ n yilel. Yemqqi s 
waṭas ɣef leryuf n lebḥer mi yeḥcer 
yilel yeṭṭeqir-t-ed ɣar berre, maca 
yexulef amek id as-qqaren di temnaṭ 
ɣer tayeḍ qaren-as aḥedur, di tegzirt, 
azerzur neɣ agergis anda niḍen, tiɣmi-
s d azegzaw yeḥmeq yeruḥ s tebrek, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Aḥrur      /  ḤR  Aḥrur n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d daxel n wamen ger iceffen 
ɣaf leryuf n yilel, mi yeḥcer yilel 
yeṭṭeqrit-d ɣar berra, ɣef lecḍuḍ n 
lebḥer, tiɣmi-ines, d azegzaw yerrez, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Ajenjaɛil      / JNƐL  Ajenjaɛil n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yegmu am 
tesḍwa iferriwen-is d izegzaen yeḥmeq 
yettak-d tijeǧǧigin d timidadiyin, nufa-
t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Akanbil        / KNBL 
 
 
 
 
 

Akanbil n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imqqi-d di leqaɛ maḍi n yilel. ur yesɛi 
ara iferrewen yemqqi am terɣlin, 
tiɣmi-ines d aweraɣ yerḥ d aččinawi, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Akbal       / KBL  Akbal n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yegga am 
izuren d ireqaqen, yeggar tara, tiɣmi-
ines d azegzaw yerreẓ nufa-t-id s 
waṭas, di Tigzirt, Delles 
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Akermus  Figue de 
bergerie de la 
mer  

KRMS  Akermus n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D layza, 
tiɣmi-ines d azegzaw, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

 Alkanur  
 
 
 
 

     /  KNR  Alkanur n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ maḍi n yilel. 
Yemqqid ceɣal d tisḍwa, tiɣmi 
azeggezaw yerrez, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Almarsen  Flores de mer  LMRSN  Almarsen n lebḥer, d yiwen n  yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen-is d iɣezzefanen, tiɣmi-s d 
azeggaɣ yeḥmeq, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
  

Amaḍas  Eleocharis de 
mer  

MḌS  Amaḍas n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel ɣaf leqaɛa 
yettemcabi ɣar waffer iferrewen-is d 
iɣezfenen, tiɣmi-ines d azgzaw yerrez 
,nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Ameggel       / MGL  Ameggel n lebḥer,d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d imceṭṭuḥen tiɣmi-s d 
aweraɣ, nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 
 

Amellil n uzeru        / ML / ZR Amellil n uzeru, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tiɣmi-s a d 
azeggaɣ, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
  

Amemmay Tamaris  MY Amemmay n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Iferrewen d 
imeceṭṭuḥen d izeggzawen yettak-ed 
tijeǧǧigen d tixuxiyin, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Amezzir la vende de la 
mer  

MZR Amezzir n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel, yettimeɣur 
meliḥ, tiɣmi-s d acebḥan, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
  

Ameẓẓuɣ n 
lebḥer  

Padine de mer  MẒƔ/BḤR Ameẓẓuɣ n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yettemcabi 
ɣar umeẓẓuɣ n umdan, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
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Anḥar       / NḤR  Anḥar n lebḥer, d yiwen n imɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yegga am 
yifer tiɣmi-s d aqahwi, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Aɣanim               /  ƔNM  Aɣanim n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D aɣezfen 
meliḥ( am uɣanim n leberr) yesɛa 
iferrewen d iɣezfanen, qrib ad yenqeḍ 
mazal cit ar lejwayeh n ɛenaba 
  

Aṣefṣaf  Peuplier de la 
mer  

ṢF  Aṣefṣaf  n lebḥer, d yiwen n yimɣi id 
imqqi-d di lqaɛ n yilel. Iferrewen d 
izegzawen, yettaja-d tijeǧǧigin d 
tiweraɣin, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Aselbačču         / SLBČ  Aselbačču n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣef leryuf n yilel, daxel n 
wamen, mi yeḥcer lebḥer yeṭṭeqirit-d 
ɣar leberr, yesɛa terra, tiɣemi-ines d 
azegzaw, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Aslen  Houx de mer  SLN  Aslen n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Iferrewen-is d 
izegzawen, tiɣmi-ines d azegzaw, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Asenqux       /     SNQX  Asenqux n lebḥer, dyiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n lebḥer. D tisḍwa, 
tiɣmi-ines d aweraɣ d uqahwi, nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Asɣar aẓidan  Réglisse de 
mer  

ṢƔR/ ẒDN Aseɣar azidan, d yiwen n yimɣi 
yemeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
tijeǧǧigin d tizeggaɣin tteraḥent d 
tizidanin, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 

Aṣrum  Vagin de mer  ṢRM  Aṣrum n lebḥer, d yiwen n yimɣ 
imeqqi-d di lqaɛ n lebḥer. Tiɣmi-ines 
d azeggaɣ, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
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Atlim Les sargasses     TLM  Atlim n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣef leryuf n lebḥer , 
iferrewen dimecṭṭuḥen, ur ɛlay ara, 5 
cm tiɣmi azegzaw yettili s waṭas d 
Uẓẓefun akk d Tigzirt 

Atmum         / TM Atmum n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d arif n yilel, tt-ḍeqqiren-t-ed 
lemwaǧǧi ɣar bera mi yeḥcer, tiɣmi-s 
d azzegzaw yerrez, nufa-t-d deg 
uẓẓefun, tigzirt, dless   
 

Atunsi       / TNS   Atunsi n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n lebḥer. tiɣmi-imes 
weḥdes, acebeḥen, azeggaɣ, awerraɣ 
yesɛa kter n 100 n leṣenaf, nufa-t-d 
deg uẓẓefun, tigzirt, dless   
 

Ayellis  Antilles de 
mer  

YLS  Ayellis n lebḥer d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣar leryufn lebḥer, yettifrir-d 
ɣaf amen. Tiɣmi-nes d aweraɣ yerrḥ, s 
uqahwi, nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 
 

Azumbi  Sapin de mer  ZMB  Azumbi n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tisḍwa 
iferrewen-is d ireqqaqen, tiɣmi d 
axuxi, nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 
 

Bulexyuḍ       / LXYḌ Bulexyuḍ n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ maḍi n yilel. Am 
tijeǧǧigen tiɣmi-ines d aweraɣ yerruḥ 
s uččinawi, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
  

Claḍa  Salade de mer  CLḌ   Claḍa n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣaf leryuf 10 ar 20 cm di 
leɣmeq n lebḥer. Mi yeḥcer lebḥer 
yeṭqir-it-d ɣer leryf. Tiɣmi-ines  
dazegzaw yerrez, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
  

Ḥessun         / ḤSN  Ḥessun n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣaf leryuf 10 ar 20 cm di 
leɣmeq n lebḥer. Mi yeḥcer lebḥer 
yeṭqir-it-d ɣer leryf. Tiɣmi-ines  
dazegzaw yeruḥ d aqahwi, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
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Iles        / LS  Iles n lebḥer,  d yiwen n yimɣi imeqqi-
d di lqaɛ n yilel. D tisḍwa iferrewen-is 
d timcṭuḥin, tiɣmi d azegzaw yerrez, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Ilil          / L Ilil  n lebḥer, d yiwen n yimɣi imeqqi-
d di lqaɛ n yilel, iferrewen-is d 
iɣzefanen, tiɣmi d azegzaw, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Iskerci         / KRC  Iskerci n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣaf leryuf 10 ar 20 cm di 
leɣmeq n lebḥer. Mi yeḥcer lebḥer 
yeṭqir-it-d ɣer leryf. yesɛa terra 
iferriwen d izzgzawen, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lbecna       / LBCN  Lbcena n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
yemeqqi-d di lqaɛ maḍi n yilel. 
Iferrewen d imeqranen d iblebaḍen, 
tiɣmi-ines d azegzaw yeḥmeq ,nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lebṣel  Oignon de 
mer  

BṢL   Lebṣel n lebḥer, d yiwen n yimɣi, 
yemeqqi-d di lqaɛ maḍi n yilel. 
Iferrewen d imeqranen d iblebaḍen, 
tiɣmi-ines d azeggaɣ yeḥmeq yeruḥ s 
tebyulit , ,nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Lleft            / LF  Lleft n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-n di leqqaɛ maḍi n yilel.  
Iferrewen d imeqranen tiɣmi-ines d 
azegzaw yeḥmeq, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Leḥcic azeggaɣ     La plante 
rouge  

LḤC/ ZGƔ  Leḥcic azeggaɣ d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di leqaɛ n yilel. imeqqi am 
uqqary, tiɣmi-ines d azeggaɣ yeḥmeq, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lekrumb   Le chou de 
mer  

KRB Lekrumb n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tijeǧǧigen d 
tilmusa d ticebḥanin, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
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Lkesber  Coriandre de 
mer  

KSBR  Lkesber lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yile. Tiɣmi-ines d 
aweraɣ acema, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Lmerǧan   Corail  MRǦN  Lmerǧan lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa aṭas n 
lesnaf, tiɣmi-ines yella d acebḥan, 
azeggaɣ, atg, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Lenni  Sorgho de 
mer  

LN Lenni n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tisḍwa 
iferrewen-is d imqranen d ibelbaḍen d 
izegzawen yeḥmeq yerruḥ s tebrek, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lqerfa Canal de mer  QRF  Lqerfa n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d izegzawen, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Leɛsila        / LƐS Leɛsila n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. yeggar tara, 
yelḥu ɣaf leqaɛa yemqi s waṭas, 
yeḥmel ad t-yečč lḥut imi qqaren 
calba, s leɛsila id tid-ttasḍḍen, tiɣmi-
ines d azegzaw yerreẓ, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lexyar  Le kasmarr 
de mer   

LXYR  Lexyar n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ  n yilel. D aɣuzfan , 
tiɣmi-ines  d azegzaw yeḥmeq, nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Lerḍiɛ      / LRḌƐ  Lerḍiɛ n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d izegzawen, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
  

Libunj  Eponge de 
mer   

LBNJ Libunj n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tiɣmi-ines d 
azeggaɣ yerẓ, yesɛa aṭas n yinawen ( 
lesnaf), nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 
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Lubyan  Haricot de 
mer  

LBYN  Lubyan n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D taɣuzfan d 
areqqaq, tiɣmi-ines  d azegzaw yerrez, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Ṛṛiḥan            / RḤN   Ṛṛiḥan n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yemqqi-d d 
aqeruy, tiɣmi-s d aḥecayeci, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Sbagiti  Spaghetti de 
mer   

SBGT  Sbagiti n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
yemeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferriwen d iɣezfanen, yemeqqi s 
waṭas yettaṭṭaf amekan d meqren ad 
tafeḍ yemeɣi 3 ikilumitren, tiɣmi-ines 
d azeggezaw yeḥmeq ,nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Sulṭana           / SLṬN  Sulṭana n lebḥer d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tejeǧǧiget, 
yettili anda zedigit meliḥ waman, 
tiɣmi-s d tacbḥant, tecbeḥ s waṭas, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Taḥcict n ddwa  Plante 
médicinale  

ḤC/ DW  Taḥcict n ddwa, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d tisḍwa d timcṭḥin, yemqqi 
s waṭas, tiɣmi-ines d azegzaw yerreẓ 
telha meliḥ i ddwa, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tajeǧǧigt  Fleur de mer  JǦG Tajeǧǧigt n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel, yettili anda 
zedigit meliḥ waman, tiɣmi-s d 
awerraɣ yeḥmeq, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Talgu           / TLG Talgu  n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d tisḍwa, yemqqi s waṭas 
Tiɣmi-ines d azegzaw yeḥmeq, nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
  

Tassiraft Anémone de 
mer  

SRF  Tassiraft n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel, am tejeǧǧiget. 
Tiɣmi-s d tamiddaddit yeḥmeq, nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
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Taslent           / SLN  Taslent n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tesɛa 
iferrewen, tiɣmi-s d awerraɣ yeḥmeq, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tawreddet Rose de mer  WRD  Tawreddet n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tesɛa, tiɣmi-s 
d awerraɣ yeḥmeq, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tlala   
 

L Tlala n lebḥer d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tisḍwa, 
yeččur d tijeǧǧigen d icebḥanin d axel 
d aweraɣ, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Tibidest  Les épinards  BDS  Tibidest n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Tiɣmi-s d 
azegzaw meliḥ, nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Tiffaf            / F  Tiffaf n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
yemeqi-d di lqaɛ n yilel. D tisḍwa 
iferrewen-is d imqranen d ibelbaḍen d 
izegzawen yeḥmeq, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tiftilin             / FL  Tiftilin n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel yegga am 
tejǧǧit Tiɣmi-ines ger uwerraɣ d 
uzeggaɣ, tecbaḥ s waṭas, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Timellalin         / ML 
 
 
 
 
  

Timellalin n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel yegga am 
tejǧǧit Tiɣmi-ines d acebḥan, tecbaḥ s 
waṭas, nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 

Timerẓẓuga            /  RẒG  Timreẓẓuga n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. yesɛa 
iferrewen d izzgzawen yerreẓ ,nufa-t-
id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tireɣlin         Le tarot  RƔL  Tireɣlin n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. ur yesɛi ara 
iferrewen ni terra, yesɛa aṭas n leṣnaf, 
tiɣmi-ines texulef di senf ɣar wayeḍ, 
qqerib ad yenqeḍ deg yilel agerakel   
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Tiziri     /      ZR tiziri  n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yegga am 
tejǧǧit Tiɣmi-ines d acbḥen, yecbaḥ s 
waṭas, nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, 
Delles 
 

Tiẓẓurin      / ẒR  Tiẓẓurrin n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d izegzawn, tiɛqayin d 
tizgzawin,  nufa-t-id deg uẓeffun, 
Tigzirt, Delles 
 

Ttefaḥ    Pomme de 
mer  

TFḤ  Ttefaḥ n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. D tiɛeqqayin 
d tilmusa, tiɣmi-nsent d tacbḥant, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tubrizt  Le poivre de 
mer  

BRZ  Tubrizt  n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d daxel n wamen ɣaf leryuf 10 
ar 20 cm di leɣmeq, mi yeḥcer lebḥer 
yeṭeqqir-it-d ar leryf, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Ṭumaṭic  
 

Tomate  de 
mer  

MṬC  Ṭumaṭic n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imqqi-d ɣaf leryuf yesɛen 10 cm di 
leɣmeq, daɣen sufla n yeẓera, yesɛa 
aferrewen di izegzawen, akk d 
teɛqqayin d tizeggaɣin nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Tuẓẓimt        / ẒM  Tuẓẓimt n lebḥer,  d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d ɣaf leryuf 10 ar 20 cm di 
leɣmeq, mi yeḥcer lebḥer yeṭeqqir-it-d 
ar leryuf tiɣmi-ines d azegzawen, 
nufa-t-id deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Zeɣzawa  
 zegzawa  

Spot in de 
mer     

ZGW  
Z 

Zeɣzawa n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di lqaɛ n yilel. Yesɛa 
iferrewen d izzgzawen yerreẓ, d 
tjeǧǧigin d tiwraɣin, nufa-t-id deg 
uẓeffun, Tigzirt, Delles 
 

Zrudiya  La carotte de 
mer  

ZRDY Zrudiya n lebḥer, d yiwen n yimɣi 
imeqqi-d di leqqaɛ n yilel. D taɣuzfant 
tiɣmi-ines d azeggaɣ yerreẓ, nufa-t-id 
deg uẓeffun, Tigzirt, Delles 
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Les différents types des plantes marines (inawen n yemɣan n yilel)  
 

 

Abelluḍ n lebḥer ( chêne de mer) 
 

Abusna n lebḥer ( lys de mer) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

Acebbub n lebḥer 
 

      

 

Acnaf n lebḥer (Roquette de mer) 
 

 

     
 

Adal n lebḥer 
 
 

 

 

Adelles n lebḥer 
 
 

     
 

 

Adɣes n lebḥer (Gélules de mer) 
 

 

 

Affar n lebḥer 
 

    
 



 

 

Agelmim 
 

 
 

Aḥrur n lebḥer 
 

 
 

 

Akbal n lebḥer 
 

 
 

 
 

Almarsen n lebḥer (flores de mer)
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Agergis n leb
 

 

 

 

Akanbil n leb
 

 

 

 

 

 

Alkanur n leb
 

 

(flores de mer) 

 

 

Amaḍas n lebḥer( Eleocharis de mer)
 
 

Agergis n lebḥer  

 

n lebḥer 

 

Alkanur n lebḥer 

 

Eleocharis de mer) 
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Les différents types de la plante atunsi (inawen n n yimɣi n utunsi)  
 

Atunsi acebḥan 
 

 
 

 

Atunsi aḥerrur 
 

 
 

Atunsi azeggaɣ 
 

 

 

Atusi n lebḥer 
 

 
 

Atunsi n lebḥer 
 

 

 

Atunsi n lebḥer 
 

 

 

Atunsi n lebḥer 
 

 
 

 

Atunsi n lebḥer 
 

 
 

Atunsi n lebḥ 

 
 

Atunsi n lebḥer 

 
 



 

 

 

Bulxyuḍ n leb
 

 

Ḥessun n lebḥ
 

 

Ilil n lebḥer
 

 
 

Lebṣel n lebḥ
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n lebḥer 

 

Claḍ

ḥer 

 

Iless n leb

er 

 

Lebcna n leb

ḥe 

 

Leḥcic azegga

 
 
 

 

ḍa n lebḥer 
 

 
 
 

Iless n lebḥer 
 

 
 

 
 

Lebcna n lebḥer 
 

 

 

cic azeggaɣ 
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Lekramb n lebḥer 
 

 

Lekrmus n lebḥer 
 
 
 

 

 
 

Leksber n lebḥer  
 

 
 

 

Lenni  n lebḥer 
 

 
 
 
 
 
 

Leqrfa n lebḥer 
 
 

 

 

Lerḍiɛ n lebḥer  
 

 

 

Lexyer n lebḥer 
 
 

 
 

 
 

Libuj n lebḥer  
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Lmerǧan acebḥan  
 

 
 

 

Lmerǧan acebḥan 
 

 

 

Lubyan n lebḥer 
 

 
 

 

Ṛṛiḥan n lebḥer 
 

 

 

Sbagitti n lebḥer 
 

 

 

Sultana n lebḥer 
 

 
 

Taḥcict n ddwa 
 

 
 
 

 

Tajeǧǧiget n lebḥer 
 

 

 

 

 



81 

 

 

 

Talgu n lebḥer 
 

 
 

 

Tassarift n lebḥer 
 

 
 

Taslent n lebḥer 
 

     
 

 

Tawerdat n lebḥer 
 

 

 

Tibidestn lebḥer 
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